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презентацій)

2. Corporative Lexicon as an Object of Translation (Case Study of Corporative Business-Trainings, Slogans and
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Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню корпоративного лексикону в перекладацькому та
перекладознавчому аспектах. Корпоративний лексикон розглянуто як такі лексичні й фразеологічні одиниці,
що актуалізують лінгвоконцепт КОРПОРАТИВНІСТЬ-КОРПОРАЦІЯ. З перекладознавчої точки зору
запропоновано класифікацію корпоративного лексикону, що є актуальною для його адекватного перекладу
(корпоративні терміни, корпоративні реалії і корпоративні символи). Значущим для перекладу
корпоративного лексикону постає розподіл корпоративних термінів на спеціальні корпоративні терміни і



корпоративні терміни-жаргонізми. Виявлено, що застосування певних перекладацьких стратегій і тактик для
перекладу корпоративного лексикону безпосередньо залежить від текст-типологічних ознак вихідного
тексту. Для перекладу корпоративного лексикону у текстах корпоративного дискурсу найбільш доцільною є
типологія текстів за комунікативно-текстовим принципом. Виявлено систему ознак лінгвоконцепту
КОРПОРАТИВНІСТЬ-КОРПОРАЦІЯ, що є релевантною для перекладу корпоративного лексикону у текстах
корпоративного дискурсу. Ядерні ознаки лінгвоконцепту відповідають облігаторним інваріантним ознакам
корпоративного лексикону; периферійні - облігаторним варіативним; маргінальні - завжди варіативним
ознакам корпоративного лексикону. Врахування периферійних і маргінальних ознак збільшує кількість
потенційних відповідників, а ядерні ознаки виключають найменш адекватні з них. Аналіз перекладів
корпоративного лексикону у різних типах текстів корпоративного дискурсу дозволив визначити основні
перекладацькі стратегії та типи відповідників, що є найбільш адекватними при перекладі корпоративного
лексикону. Ключові слова: перекладацькі стратегії, типи перекладацьких відповідників, корпоративний
дискурс, корпоративний текст, текст корпоративної тематики, корпоративний лексикон, корпоративний
термін, корпоративний спеціальний термін, корпоративний термін-жаргонізм.

2. This thesis highlights the corporative lexicon in terms of theory and practice of translation. The first chapter
focuses on the translation studies of corporative lexicon and the theoretical aspects of such concepts as
"CORPORATENESS-CORPORATION", "corporation", "corporative discourse", "corporative text", "text on
corporative issues", "corporative lexicon", "corporative term". A system of methods and classifications important
for translation is grounded in this chapter. The corporative lexicon includes any lexical or phraseological units
which actualize lingvoconcept CORPORATENESS-CORPORATION. As an object of translation the corporative
lexicon consists of corporative terms, corporative realia and corporative symbols. The subdivision of corporative
terms into corporative special terms and corporative term-jargonisms is the most important for their translation.
Corporative text types and text types on corporative issues predetermine specific tasks of their lexis translation.
Kernel features of the lingvoconcept CORPORATENESS-CORPORATION correspond to obligatory invariant
features of the corporative lexicon, peripheral - to obligatory variant features, optional - to always variant features
of the corporative lexicon. Taking into account the peripheral and optional features increases the number of
potential translation equivalents. Obligatory features exclude the least adequate translation equivalents. The
second chapter provides translation peculiarities of the corporative lexicon in corporative texts. It focuses on the
functional, lexical and semantic analysis of the corporative lexicon in corporative texts for internal
communication, corporative texts for external communication and corporative texts of different types. It
determines functional peculiarities of diverse groups of corporative lexicon in different corporative text types and
correlation between the lexical elements of the corporative text and ways of their translation. While translating
the corporative lexicon in the corporative text types for internal communication and corporative texts of different
types the strategies of reproduction are used. While translating corporative text types for external communication
the strategies of complete adaptation are used. The analysis of corporative lexicon's translations defines
equivalents, variant correspondences, translational transformations, various calques in corporative texts for
internal communication; translational transformations, combinative translation ways in corporative texts for
external communication; translational transformations and calques with descriptive translation in corporative
texts of different types. The third chapter reveals translating specificity of the corporative lexicon in the texts on
corporative issues i.e. special and non-special texts on corporative issues. The translation ways of the corporative
lexicon in the special corporative texts are less creative and more various than the translation ways of such lexicon
in the non-special texts on corporative issues. The corporative lexicon's translation in the text types on
corporative issues corresponds to the strategies of reproduction. While translating the corporative lexicon of the
non-special texts on corporative issues the strategies of complete adaptation are used. The most dominant ways of
corporative lexicon's translation in special texts on corporative issues are: equivalents, variant correspondences,
calques with descriptive translation. The corporative lexicon of the non-special texts on corporative issues is
translates with the help of variant correspondences and translational transformations. Key words: translation
strategies and tactics, types of translation equivalents, corporative discourse, corporative text, text on corporative



issues, corporative lexicon, corporative term, special corporative term and corporative term-jargonisms.
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